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w-la-myamnayeé ahev shapir w-asli I-da-gh Ts.
and he loved the faithful well, and rejected the crooked.

et il aima bien les fideles, et rejeta les tortueux.
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2 akhzen avqa l-shéd theyth reglawhi shavqéh kad hvis:

He trampled the demon under his feet, and left him crushed,

1l foula le démon sous ses pieds, et le laissa écrasé,
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w-huthreh mdagl w-ba-qiq w-pahth ba-sloteh rsis.

and his staff, deceitful, empty and cracked, he crushed with his prayer.

et son biton, trompeur, vide et fendu, il le broya par sa priére.
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b-d-w-ghmatigawhi géreh smima b-lebhon hwa b-ris:

In his teachings his poisoned arrow was fixed in their heart,

Dans ses enseignements sa fleche empoisonnée était plantée dans leur cceur,
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w-qes shii layhon ba- dar sloteh layhon hwa b-1-is.
and the end of their deceits, by the help of his prayer, was pressed upon them.

et la fin de leurs ruses, par 1'aide de sa priere, fut pressée sur eux.
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2 aykh athléysa aghonisé bad kad haw his:

Like an athlete he fought the contests, eager as he was,

Comme un athléte il livra les combats, ardent comme il était,

“eadad agwda cdamlala 23 ai%aa

’

 Jleall Glalefl 3555 G cosler o 84,8L50 CARSS AR

wa-d-marw fire b-athléysiteh b-da-hzaw da-hlis.
and the watchers marvelled at his athletic feats, when they saw that he was girded for the fight.

et les veilleurs s'émerveillerent de ses exploits d'athlete, quand ils virent qu'il était ceint pour la

lutte.
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klnash d-adiq b-tedmrath aviin shart mzadheq:
Everyone who looks on the wonders of our father begins to give praise,

Quiconque contemple les merveilles de notre pére commence a louer,
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He gives thanks to Jesus, and calls and cries out glory to his name.

il rend graces a Jésus, et il crie et clame gloire a son nom.
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. b-aviin hormizd kul kiirhané menhon apreg:

Through our father Hormizd he delivered from them every sickness,

Par notre pére Hormizd il délivra de toute maladie,
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wa-d-haq wa-znaq arstith mar é w-shéda d-shahéq.

and drove out and thrust off the assault of diseases, and the demon who mocks.

et il chassa et repoussa I'assaut des maux, et du démon qui se moque.
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tar ith marya w-hayleh kasya l-gelya apeg:

The will of the Lord and his hidden power he brought into the open,

La volonté du Seigneur et sa puissance cachée, il les fit paraitre au grand jour,
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w-aykh da-b-dawid d-sevyan dahlawhi hraq d-1a dahéq.

and as in David, he fulfils the will of those who fear him, and does not thrust them away.

et comme en David, il accomplit le désir de ceux qui le craignent, et ne les repousse pas.

2..:|§A:oo :\51& .\601&\_3_-1 elaa =2 .\601.\1:!5

(355 Jali ol 3 WIS (s AR

. sevyanhon d-yn w-khlah b- athhon abed w-mapeg:

Their desire, all of it, in their request he does and brings about,

Leur désir, tout entier, dans leur demande, il le fait et I'accomplit,
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wa-l-va tithhon hanandith shama ‘w-paréq.

and their petition he graciously hears and saves.

. et leur supplication, avec bonté, il I'entend et la sauve.
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natar I-hon men kul d-mahar w-apla shabgq:

He guards them from every danger, and does not abandon them,

I les garde de tout danger, et ne les abandonne pas,
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w-la-d-ma wel b-hon b-narga d-riighzéh mawbed w-paseq.

and whoever would bring on them the saw of his wrath, he destroys and cuts off.

et celui qui voudrait faire venir sur eux la scie de sa colére, il le détruit et le tranche.
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But how many times he commands against the rebels, and it goes forth:

Mais combien de fois il ordonne contre les rebelles, et cela sort :
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shavta d-riighza d-qatal I-b-ishé kéyth wa-mtaléq.

arod of wrath that kills the wicked indeed, and destroys them.

une verge de colere qui tue les méchants, vraiment, et les détruit.
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To make an end of the wickedness of their iniquity he calls and whistles,

Pour mettre fin a la perversité de leur iniquité il appelle et siffle,
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w-la-shbat rughzeh avahaith b-rahmawhi mpaseq.

and the rod of his anger, as a father, he stops by his mercies.

et la verge de sa colére, en pére, il I'arréte par ses compassions.
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I- dam da-nmiith fsaq w-piisqaneh dahaq w-zang:

He decreed that Adam must die, but put off his sentence and drove it away:

A Adam, qu'il mourrait, il décréta, mais sa sentence il la différa et la chassa :
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tsha ma w-yatir b-hayé da-thnan shbaq aykh d-sapeéq.

nine hundred years and more of life he left him there, as it sufficed.

neuf cents ans et plus de vie il le laissa 1a, autant qu'il suffisait.
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T® rgez al bar noh aviht da-khna n d-sagi mayeq:
N He was angry at the son of Noah, the father of Canaan, who greatly mocked,

rr 1l s'irrita contre le fils de Noé, pére de Canaan, qui avait beaucoup raillé,
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TR b- artelayiith noh tamima d-men mati ethpreq.

eN over the nakedness of Noah, the blameless, who was saved from the waters.

Fr a cause de la nudité de Noé, l'innocent, sauvé des eaux.
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TR la-khna n zar eh d-men yibaleh lat (h)wa w-arheg:

£N Canaan, his seed, from his offspring, he cursed and drove far away,

= Canaan, sa semence, issu de sa lignée, il le maudit et le chassa au loin,
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TR wa- bed avadin l-ahawhi nehwe akhma d-zadagq.

v and made him a slave of slaves to his brothers, as was just.

i et le fit esclave des esclaves de ses fréres, comme il était juste.
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ava d-rhmé la s ar hakan akhma d-pashegq:
The father of mercies did not punish him so, as he had declared,

Le pere des miséricordes ne le punit pas ainsi, comme il I'avait déclaré,
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w-la hwa avda wa-flah l-ahawhi aykh d-haw az eq.
and he did not become a slave and serve his brothers, as Noah had cried out.

et il ne devint pas esclave ni ne servit ses fréres, comme Noé 1'avait crié.
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. b-huibéh ithyai wa-b-hawsanéh ethhnen w-eshtbeq:

By his own love and by his pity he was pitied and forgiven,

Par son amour et par sa pitié il fut pris en pitié et pardonné,
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wa-I- avditeh av ed I-rithqa w-menéh a req

and he put his slavery far away and drove it from him.

. et son esclavage il 1'éloigna au loin et le chassa de lui.
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en Through the kings born of the son of the blameless one, who uncovered and looked,

r= Par les rois nés du fils de I'innocent, qui découvrit et regarda,
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TR d-men avdiith da-hraq lawhi itawhi parig.

en from the slavery decreed against him he is redeemed.

rr de l'esclavage décrété contre lui il est racheté.
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TR men kul da-l-mim gle w-ethida ‘marya d-zadig:

e In all who were blamed it was revealed and made known that the Lord is just,

& En tous ceux qui furent blamés fut révélé et connu que le Seigneur est juste,
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r® da-l-puth aileh d-ayna d-a wel la sva da-n iq.

:n who does not wish to bear down on anyone for the wrong he did.

& lui qui ne veut pas peser sur personne a cause du tort qu'il a fait.
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rr hakn b-memréh d-lat (h)wa l-qaéyn wa- lawhi hrig:

N So in his word he cursed Cain, and decreed against him

'k Ainsi, dans sa parole, il maudit Cain, et décréta contre lui
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TR d-nethpra ‘b-shav a psiq w-men piisqan pshih (h)wa wa-zniq.

N that he be punished sevenfold, condemned; yet he was spared the sentence, and thrust out.

= qu'il serait puni sept fois, condamné ; mais de la sentence il fut épargné, et chassé.
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£n- Against Israel, that provoker, who greatly distressed him,

¢r Contre Israél, cet irritant, qui I'avait beaucoup affligé,
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TR remzd kasya pqad gzar d-ina w-ba- r eh napig.
e~ he gave a hidden sign, decreed judgment, and it went out in his land,

& il donna un signe caché, décréta le jugement, et il sortit dans sa terre,
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TR d-tehrav w-tesdda w-athreh men mor nehwe d-yn shvig:
N that it be laid waste and desolate, and its place be left without dwellers.

= pour qu'elle fiit ravagée et désolée, et que son lieu fiit laissé sans habitants.
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w-ha spa ba-sqa malya ama d-la lam snig.

And see, it is filled to the brim with a people that lacks nothing.

: Et voici, elle est comble jusqu'au bord, d'un peuple qui ne manque de rien.
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2 l-hairganéh déyn b-hana nisha d-rahmawhi mpaseq:

Its ruin, by this measure of his mercies, he holds back,

Sa ruine, par cette mesure de ses compassions, il la retient,
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w-ba-ghzar d-ineh l-piith wel b-ishé I-hon la mshaneq.
and in the decree of his judgment he does not torment the wicked for their wrong.

et dans le décret de son jugement il ne tourmente pas les méchants pour leur tort.
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ba-zna hana l-zakhiith aviin apeq w-avreq:
In this way, for the merit of our father, he brought forth and made to shine,

Ainsi, pour le mérite de notre peére, il fit sortir et fit briller,




'’ - 't ) .
“uaada Lheia wialay xama (6A2 oWlsia
X 0o ! o

AL el sl 538G (oYL iRLS;

w-sb eh atwan w-qadash zaw awhi b-ritha w-paneq.
and dyed him with signs, and sanctified his movements in the Spirit, and nourished him.

et le teignit de signes, et sanctifia ses mouvements dans I'Esprit, et le nourrit.
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b-rahmawhi d-maréh aviin zahya shart daq:
By the mercies of his Lord our father, the shining one, began to search things out,

Par les miséricordes de son Seigneur notre pére, le resplendissant, commenga a sonder,
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w-malheq I-khInash d-menéh nélpiin kad haw mpasheq.
and urged everyone to learn from him, as he explained.

et pressa chacun d'apprendre de lui, pendant qu'il expliquait.
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marya b- idawhi I-shede ktishé sagt dang:
The Lord, by his hands, greatly crushed the warring demons,

Le Seigneur, de ses mains, brisa fortement les démons en guerre,
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wa-I-hon sareq w-men gnes nsha l-rawbahon shatagq.
and swept them away, and from the race of men he silenced their chief.

et les balaya, et de la race des hommes fit taire leur chef.
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I-héyl marateh b-aviin hormizd gla (h)wa w-hazegq:
The might of his lordship in our father Hormizd was revealed and grew strong,

La puissance de sa seigneurie en notre pére Hormizd fut révélée et se renforga,
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in honour of his Spirit, the consubstantial, which rises to him.

al'honneur de son Esprit, le consubstantiel, qui monte vers lui.
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aviin zahya l-kul namésawhi sged (h)wa w-nasheg:

Our father, the shining one, bowed to all his laws and kissed them,

Notre peére, le resplendissant, s'inclina devant toutes ses lois et les baisa,
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IR w-la-ntarthhon re(h)mthandith habev w- apeq.

v and lovingly he loved and embraced those who keep them.

= et ceux qui les gardent, avec tendresse, il les aima et les étreignit.
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TR 0 l-zakay da-b-masqané d-rom b-zakh sleg:

N Oh, the pure one, who by his merit went up the ascents on high,

7= O le pur, qui par son mérite monta les degrés d'en haut,
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TR w-gergal da-ywé w-b-w-gah hashe b-riiha saleq.

£n-and rose above the hordes of demons and the uproar of passions in the Spirit.

ik et s'éleva au-dessus des hordes de démons et du tumulte des passions, dans I'Esprit.
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IR w l-kashir da-b-hiib mareh yateh alheg:

en Oh, the upright one, who in love for his Lord urged himself on,

iz 0 le droit, qui dans I'amour de son Seigneur s'est pressé lui-méme,
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TR wa-l-genyan d-haye thide b-sagfii I-heq.

n and ran with all his might after the possession of the life to come.

ik et courut de toutes ses forces apres la possession de la vie a venir.
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TR 6 l-tilyaq d-kul kasyath agrah w-badag:
N Oh, the searcher who brought to light all hidden things and examined them,

7= O le chercheur, qui mit au jour toutes les choses cachées et les examina,

\L) " “W ] ’ o

~amd wiadla al A cuv wman Na
" 5 b M) '

e S2e V5 s e Gt 5 AR

TR w-1a ethkast meneh medam aw da- lawht seq.
£n-and nothing was hidden from him, or too hard for him.

= et rien ne lui fut caché, ni trop difficile pour lui.
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IR wl-tagar kma ettagar w- tthreh sapeq:
EN Oh, the merchant, how much he traded, and his wealth was abundant,

72 O le marchand, combien il a commercé, et sa richesse fut abondante,
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TR gdam haw mar d-men ges hubah yatéh sareq.
N before that Lord who, for love, emptied himself.

= devant ce Seigneur qui, par amour, s'est vidé lui-méme.
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IR wl-athleyta d-neshan amlawhi b-thbéyl azleg:

EN Oh, the athlete who made his victorious labours shine in the world,

e O 1'athléte qui fit briller ses labeurs victorieux dans le monde,
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TR wa-shrar hivah I- éyn kul mlilé avheq w-avreq.

n and made the truth of his love gleam and flash before the eyes of all who speak.

= et fit étinceler et resplendir la vérité de son amour aux yeux de tous ceux qui parlent.
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TR W l-athleysa da-lahabage sanawhi daneg:

N Oh, the athlete who crushed his enemies, the fiery ones,

& O l'athléte qui broya ses ennemis, les ardents,
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R w-shadalayhon aykh zmam bagé pahah w-bageq.

en-and cracked and crushed their limbs like a swarm of gnats.

rr et brisa et fendit leurs membres comme un essaim de moucherons.
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TR w l-ganbar da-l-résh arkon aar dagegq:

N Oh, the strong one who crushed the head of the ruler of the air,

7= O le fort qui écrasa la téte du prince de I'air,
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TR w-hasnéh l-hesnéh w-saytéh l-shiikreh w-zayneh pasegq.

N and cut off his strength, his stronghold, his sword, his shield and his weapons.

= et trancha sa force, sa forteresse, son glaive, son bouclier et ses armes.
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TR W l- iskards d-la-tlog da-ywé tabr w-azreg:

£ Oh, the strong one, who broke the yoke of the demons and scattered it,

7z 0 le fort, qui brisa le joug des démons et le dispersa,
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'R w-aykh geryona men gawzalt awged w-zaneq.

v and like a young lion from its den blazed and charged.

'k et comme un lionceau de sa taniere, flamba et s'élanca.
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TR wl-da-rara d-zawzat shéde b-hayleh taleq:
tn Oh, the champion who by his might destroyed the bands of demons,

7z 0 le champion qui, par sa force, détruisit les bandes des démons,
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TR w-ba-d-miith habtha qdhm navrasht asit w-dahéq.

e~ and like a moth before the lamp he scorched them and thrust them away.

= et comme un papillon devant la lampe, il les briila et les repoussa.
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TR W l-kashat d-men l-w-layta d-gerykh ethpteq:
N Oh, the archer: by the quiver of your arrows was pierced

rx O l'archer : par le carquois de tes fléches fut percé
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IR lebeh d-sana w-ethmgel w-ethmst wa-rvih w-ethbgeq.
v the heart of the enemy, and it was cut, melted, laid low and split.

rr le coeur de l'ennemi, et il fut tranché, fondu, abattu et fendu.
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TR taw habybat da-b-hib avin yatan nalhegq:
iN Come, my beloved, let us urge ourselves on in love of our father,

'R Venez, mes bien-aimés, pressons-nous dans I'amour de notre pére,

- s MAx 2de cinl S Cao :_&Aﬁlo

]

2ol U2 352 2750 5 ekl S AR

TR w-bel ad qiita ‘I-mareh sghida sherath naz eq.
n and without ceasing let us cry a song to his worshipped Lord.

Fr et sans cesse crions un chant a son Seigneur adoré.
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TR taw nsiq réyhéh alahay w-menan nettsiq:
£N- Come, let us send up the divine scent of him, and through him ascend,

'R Venez, faisons monter son parfum divin, et par lui montons,
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IR tak neshtawzav men gehand w-bah la nett 1q.

N that we may be saved from Gehenna, and not be pressed in it.

rr afin d'étre sauvés de la géhenne, et de n'y étre pas pressés.
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taw nsir shapreh b-gaw re yanan w-menan nettadiq:
Come, let us guard his beauty in our thought, and be kindled by it,

Venez, gardons sa beauté dans notre pensée, et soyons enflammés par elle,
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wa-b-quvlleh la b-I-ilith nhiar beh wa-ndhig.
and before him, not in the night, let us look on him and gaze.

et devant lui, non pas dans la nuit, regardons-le et contemplons-le.
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taw netgawas ba-slawateh d-han d-ethhazag:
Come, let us be fortified by the prayers of this one who was strong,

Venez, fortifions-nous par les prieres de celui qui fut fort,
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b-zayna d-ritha w-netdamwath beh w-beh nezdadag.
with the weapon of the Spirit, and be made like him, and by him be made upright.

avec l'arme de I'Esprit, et soyons rendus semblables a lui, et par lui soyons redressés.
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taw kul teghmin nhage l- edéh w-la neshtatag:

Come, all orders, let us keep his feast, and not be silent,

Venez, tous les ordres, célébrons sa féte, et ne nous taisons pas,
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wa-swihdith n apqiwhi I-d-w-pnéh w-beh nettadlaq.

and cheerfully let us embrace him by his side, and be kindled in him.

et joyeusement embrassons-le a son cdté, et soyons enflammés en lui.
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am kul miishhan n ad dhiwhi l-yawméh w-1a nettapragq:

With all the anointed let us shout to greet his day, and not be parted,

Avec tous les oints, acclamons son jour, et ne soyons pas séparés,

o o2 " - 5 0
< na Na Aiaas zééo m.:p.umgA A&
Y et kil s S 2
men tar glisqmeh mle udrné w-1a nethrahagq.

from beside his coffin, full of helps, and let us not go far away.

d'aupres de son cercueil, plein de secours, et ne nous éloignons pas.
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taw kul gawman nzayah l-d-w-khran han d-ethnashag:
Come, all who stand, let us celebrate the memorial of this one who was kissed,

: Venez, vous tous qui étes debout, célébrons la mémoire de celui qui fut baisé,

+akdNp dgu i8lia dwa mled o

D L g 5 e Gl 53l e AR

men rithané w-menan b-a pé nhe mettashag.
by the spiritual ones, and by us with our faces let him be kissed.

par les esprits, et que par nous, de nos visages, il soit baisé.
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. taw netpos lan ba-khnep shkhinteh w-vah netdabg:

Come, let us wrap ourselves in the wing of his Shekhinah and cling to it,

Venez, enveloppons-nous dans 'aile de sa Shekhina et attachons-nous a elle,
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w-nesav edrd l-méra ‘gerse d-a netdanaq.

and take help to tread the snares, so that we are not strangled.

. et prenons de l'aide pour fouler les pieges, afin de n'étre pas étranglés.
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taw kul ammin nesgod gdhamawhi w-nehwe b- tipag:

Come, all peoples, let us bow before him, and be in his embrace;

Venez, tous les peuples, prosternons-nous devant lui, et soyons dans son étreinte ;
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da-hih shkhintah w-nesviwhi hnan d-1a nhe b-d-w-nag.

his Shekhinah is gentle; let us take mercy from him, that we be not in want.

sa Shekhina est douce ; recevons de lui la grace, afin de ne pas étre dans le manque.
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taw kul emwan nshaqep gdamawhi d-aviin b-l-w-hag:

Come, all mothers, let us beat our breasts before our father in longing,

Venez, toutes les méres, battons-nous la poitrine devant notre pere dans le désir,
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d-pantos shenayn la b-ghhana nehwyan b-hiirag.

that we may not be in Gehenna, in the burning.

afin de ne pas étre dans la géhenne, dans la brilure.
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tava l-kenshan d-paghreh mzayah b-nivrash w-nushag:

Blessed is our assembly, where his body is honoured with lamp and kiss,

Heureuse notre assemblée, ou son corps est honoré par la lampe et le baiser,
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d-avin yart d-tibe mlike d-layt I-hon tulag.

for our father is heir of promised good things that have no end.

car notre peére est héritier de biens promis qui n'ont pas de fin.
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tav l-kenshan da-qne ava tarqa w-tulyagq:

Blessed is our assembly, which has gained a father, a guide and a guardian,

Heureuse notre assemblée, qui a gagné un pére, un guide et un gardien,
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d-ba-slawteh methpaseynan men kul shiinag.

that by his prayers we are delivered from all distress.

car par ses priéres nous sommes délivrés de toute détresse.
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tuv l-kenshan d-eshtwi la-b-ruth aviin b-zidag:
Blessed is our assembly, which was made worthy, by right, to be sons of our father;

Heureuse notre assemblée, qui fut rendue digne, a juste titre, d'étre les fils de notre pére ;
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b-va i marya la nhe b- almakh menah b-ziinag.
by his prayer, Lord, let there be no harm in your world because of it.

par sa priére, Seigneur, qu'il n'y ait dans ton monde aucun dommage a cause d'elle.
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b-naya itayn d-ava tava da-b-rith mpanagq:
We are children of the good Father, who nourishes in the Spirit;

Nous sommes les enfants du Pére bon, qui nourrit dans 1'Esprit ;
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batar aviin netrop gepd l-rawma l-mesaq.

after our father let us beat our wings to go up on high.

a la suite de notre peére battons des ailes pour monter en haut.
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b-miirat aviin netdamwath hnan w-béh nethnapag:

In the footsteps of our father let us be conformed, and in him be nourished,

Sur les traces de notre pére soyons rendus semblables a lui, et par lui soyons nourris,
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w-men hiidah nenaq hlev rith w-béh zethpanag.

and from him may we suck the milk of the Spirit, and by it be fed.

et de lui puissions-nous téter le lait de 'Esprit, et par lui étre nourris.

q: o

Sliianl @atinl wal) uHeive 151

=
=

EN

FR

TR

EN

FR

haigdss oZa (e Sdi paeAxiy i

’ "

IAS 4 c\.";:kj LS L»yié»ﬁiij :s.ij AR

aykh d-eshtawdin neqap l-aviin w-béh nettavragq:
So that, as we have vowed, we may cling to our father and shine through him,

Afin que, comme nous |'avons promis, nous nous attachions a notre peére et brillions par lui,
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d-rithanaith nehda b-kenshan kad mettazlaq.

and rejoice in spirit in our assembly as it shines.

et que nous nous réjouissions en esprit dans notre assemblée quand elle resplendit.
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aswe swayé demwath aviin d-1a nettapag:
Let us hold fast to fasts in the likeness of our father, that we may not fail,

¢ Attachons-nous aux jelines, a l'image de notre peére, afin de ne pas faillir,
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men masqané d- urah rawma kad bah nesaq.
from the steps of the high road, as we go up on it.

dans les degrés de la grande route, tandis que nous y montons.
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ba- gev d-ileh nerdha b-hisi kad nethhazagq:
At his heel let us walk in haste, when we are strengthened,

Sur son talon marchons en hate, quand nous serons fortifiés,
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d-la tawshatith methhalhlinn w-ap nettaznaq.

so that we are not shaken to and fro idly, nor cast out.

afin de n'étre pas ballottés en vain, ni rejetés.
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ba-swai d-w-rrteh nsim halkhatan tak nethpashag:

By the prayer of his house let us set our steps, lest we be broken,

¢ Par la priére de sa maison fixons nos pas, de peur d'étre brisés,
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shvil mqatna d-la- thidiith w-1a neth asagq.

on the narrow path to the world to come, so as not to be troubled.

sur le sentier étroit vers le monde a venir, afin de n'étre pas troublés.
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: paroshaith nehwe mhawnayn w-1a nethbaqag:

Let us be wise with discernment, and not be laid waste,

Soyons sages avec discernement, et ne soyons pas ravagés,
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d-la men tawl a (h)i d-la mayta keyth neshtanag.

so that we would not be strangled by the worm that dies not, indeed.

. afin que nous ne soyons pas, vraiment, étranglés par le ver qui ne meurt pas.
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rr kad b-had rmisi nehzéyn sanan haw methpasaq:
tn When at this time we see our enemy cut off,

'k Quand a cette heure nous verrons notre ennemi retranché,
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TR w-1a mlastaya neshtkah mekéyl w-1a netta raq.
N and no robber is found any more, and we do not flee.

= et qu'on ne trouvera plus de brigand, et que nous ne fuirons pas.
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TR ba-sloth aviin arkon da-ywe tav ettapaq:

N By the prayer of our father the ruler of the demons was well subdued,

= Par la priére de notre peére le prince des démons fut bien dompté,
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TR w-men smimiitd d-gérwhi shniné etta raq.

£n-and from the poison of his sharp arrows we escaped.

& et du poison de ses fleches aigués nous avons échappé.
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b-zakhuth aviin hnaneh d-marya hwa mettaz agq:
Through our father's merit the grace of the Lord was called upon

¢ Par le mérite de notre pére, la grace du Seigneur était invoquée
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b-ptim kul ayna da-b-hib shrr leh ethdabgq.

in the mouth of everyone who clung to truth in love.

dans la bouche de quiconque s'attachait a la vérité dans 1'amour.
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. b-rhmawhi d-isho ‘da-shpi aith lawhi ettavragw:

In the mercies of Jesus, which flashed upon him in abundance,

Dans les compassions de Jésus, qui rayonnaient sur lui en abondance,
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nhar w-ettanhar b-hezwat ritha w-tav ethhazaq.

he shone and was lit up by visions of the Spirit, and grew strong,.

. il brilla et fut éclairé par les visions de I'Esprit, et s'affermit.
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TR arkonéta d-aaryé keyth ethmayaqw:
N The rulers of the airs were truly worn down,

' Les princes des airs furent vraiment usés,
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TR b-yad zahyuteh wa-rmisiteh w-dp ettalagw.
N by his splendour and his zeal, and were also destroyed.

ir par sa splendeur et son zele, et furent aussi détruits.
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TR ptakhron gri € wa-ghliponhon béh etdagagw:
N Their idols, their shaved images and their carvings were crushed by him,

& Leurs idoles, leurs images rasées et leurs sculptures furent broyées par lui,
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